
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



Дорогие друзья! 

Вы держите в руках сборник, посвященный 26 Ияра, Дню Спасения и Освобождения, - 

новой памятной дате в еврейском религиозном календаре, отражающей одно из самых 

значительных событий 20-го века – Победу над фашизмом во Второй мировой войне. 

День Спасения и Освобождения был внесен в еврейский религиозный календарь 

несколько лет назад и получил высочайшее одобрение главных раввинов Израиля и 

Европы, многих духовных авторитетов, политических и общественных деятелей как в 

Израиле, так и в России. 

Как известно из еврейской традиции, если праздник не определен Торой, то, по 

крайней мере, он должен быть связан с Б-жественным вмешательством. Именно 9-ое 

мая 1945 г. или 26-ое Ияра 5705 г. стало поворотным моментом в еврейской истории, 

благодаря которому наш народ не только был спасен от полного уничтожения, но и 

обрел свой национальный дом – Государство Израиль. 

Всевышний не оставил свой народ и послал спасение. Именно поэтому эта дата 

должна быть не просто отображена в еврейском религиозном календаре, а сохранена в 

нем на веки – чтобы наши дети и внуки и их дети всегда знали, кому еврейский народ 

обязан своей жизнью. К сожалению, с каждым днем среди нас становится все меньше 

ветеранов Второй мировой войны (дай Б-г им благополучных лет жизни до 120!) и 

недалек тот день, когда их не останется совсем. Тогда только от нас – детей и внуков – 

тех, кого освободили воины Красной Армии и армии союзников, будет зависеть 

память об их Великой Победе. 

Сборник, который вы держите в руках – еще один шаг на пути Памяти и 

Благодарности. 

 

Герман Захарьяев, 

Президент фонда СТМЭГИ, 

инициатор внесения даты 26 Ияра в еврейский религиозный календарь  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

 



Декларация раввинов и еврейских 

общественных деятелей 

 О Дне Спасения и Освобождения 

ПАМЯТЬ ПОКОЛЕНИЙ 
 

9 мая 1945 или по еврейскому календарю 26 Ияра 5705 года армии союзников 

победили нацистскую Германию. Крылья смертоносного орла были сломаны, а его 

когти отрезаны. На тлеющих руинах Европы, на земле, навеки пропитанной еврейской 

кровью, наступил мир. Звучание фанфар долгожданной победы, смешанное со 

слезами печали, возвестило о начале новой эпохи освобожденного мира. 

Все нации с гордостью отмечают День капитуляции Третьего Рейха и окончания 

Второй мировой войны, помня о ее многочисленных невинно-убиенных жертвах. В 

странах СНГ и в Израиле дату 9-го мая отмечают по григорианскому календарю с 

официальными государственными церемониями на высшем уровне. 

По инициативе почетного еврейского лидера г-на Гавриэля-Германа сына 

Нисана-Рашбиля и Теhилы Захарьяевых, вице-президента Российского 

еврейского конгресса, президента Всемирной благотворительной организации 

СТМЭГИ и с величайшего позволения и благословления главных раввинов Израиля, 

России, Европы и представителей народа было установлено отмечать День Победы, 

день освобождения и спасения евреев от нацистов в соответствии с датой еврейского 

календаря. 26 Ияра еврейский народ стряхнул с себя прах крематориев и грязь 

истории, в этот день будут праздновать чудо физического избавления и тайну 

духовного народного возрождения.  

Как и праздник Песах, День Победы заслуженно считается праздником окончания 

порабощения и благодарности Всевышнему за освобождение миллионов евреев из 

лагерей смерти, вышедших из тьмы к свету, из рабства к избавлению и из печали к 

радости, несмотря на то, еврейский народ понес огромную утрату.  

Поэтому стоит благодарить Г-спода за то, что злодеям не удалось нас уничтожить и 

избежать заслуженной кары. И если ли бы не победа в этой войне армий союзников во 

главе с Красной Армией, в рядах которой несли службу более полумиллиона 

еврейских мужчин и женщин, из которых 200 тыс. наших соплеменников пали 

смертью храбрых на поле боя, то не произошло   бы освобождения Европы от нацистов 

и не осталось бы ни одной еврейской души на европейской земле. 

Вместе с решением главных раввинов Израиля поддержать эту инициативу, мы также 

одобряем и даем согласие из года в год отмечать 26 Ияра молитвами, благодарностью 

и малой радостью, дабы будущие поколения знали о тяжелом прошлом нашего 

народа. Если дата 26 Ияра выпадет на шестой день недели или на субботу, тогда 

необходимо перенести мероприятия на пятый день неделя, как это принято в 

отношении Поста Эстер, и тем самым избежать осквернение святости субботнего 

покоя. 

26 Ияра в День Спасения и Освобождения мы вспоминаем миллионы еврейских 

жертв, дорогих наших собратьев, среди которых были великие ученые Торы и 

праведники, зверски замученные и убитые нацистами и их пособниками. А также не 

забудем подвиги четверти миллиона евреев солдат союзных армий и партизанских 

отрядов, рисковавших жизнью в годы войны. Следует приурочить к этой дате 



открытие новых синагог, Домов учений, внесение новых Свитков Торы – увеличивать 

радость и святость в честь погибших, дабы возместить потерю трети всех сынов 

Израилевых, уничтоженных во время Холокоста. 

Мы с Б-жьей помощью просим всех наших братьев, раввинов Европы, глав общин, их 

учеников и весь народ Израиля на Святой земле и в диаспоре присоединиться к этому 

призыву. 

Это текст «Декларации 26 Ияра», принятой как основополагающий документ о внесении Дня Спасения 
и Освобождения в еврейский религиозный календарь. Она была подписана в мае 2015 г. в Тулузе 

(Франция) на Конференции совета раввинов Европы (CER) – организации, объединяющей более 200 

европейских раввинов. 

 

 

Порядок молитв  

в День Спасения и Освобождения  

 

 סדר קריאת תפילה

   ליום השחרור וההצלה 
 

 ז”ק פרק תהילים

י לַיהוָה הֹדוּ  א י:    טוֹב-כִּ  .חַסְדּוֹ  לְעוֹלָם כִּ

ר    --יְהוָה גְאוּלֵי, יֹאמְרוּ  ב יַד, גְאָלָם אֲשֶׁ  .צָר-מִּ

בְצָם, וּמֵאֲרָצוֹת  ג זְרָח:    קִּ מִּ מַעֲרָב מִּ צָפוֹן; וּמִּ יָם מִּ  .וּמִּ

דְבָר תָעוּ  ד ימוֹן, בַמִּ ישִּ ךְ בִּ יר;    דָּרֶׁ  .מָצָאוּ לֹא, מוֹשָב עִּ

ים  ה ים-גַם רְעֵבִּ ם, נַפְשָם    --צְמֵאִּ תְעַטָף בָהֶׁ  .תִּ

צְעֲקוּ  ו ל וַיִּ ם בַצַר, יְהוָה-אֶׁ ם;    לָהֶׁ מְצוּקוֹתֵיהֶׁ ילֵם, מִּ  .יַצִּ

יכֵם  ז ךְ, וַיַדְרִּ רֶׁ ת    --יְשָרָה בְדֶׁ כֶׁ ל, לָלֶׁ יר-אֶׁ  .מוֹשָב עִּ

פְלְאוֹתָיו;    חַסְדּוֹ  לַיהוָה יוֹדוּ  ח בְנֵי, וְנִּ  .אָדָם לִּ

י  ט יעַ -כִּ שְבִּ ש, הִּ ש;    שֹקֵקָה נֶׁפֶׁ לֵא, רְעֵבָה וְנֶׁפֶׁ  .טוֹב-מִּ

ךְ, יֹשְבֵי  י ת חֹשֶׁ ירֵי;    וְצַלְמָוֶׁ י אֲסִּ ל עֳנִּ  .וּבַרְזֶׁ

י  יא מְרוּ-כִּ מְרֵי הִּ לְיוֹן וַעֲצַת;    אֵל-אִּ  .נָאָצוּ עֶׁ

עָמָל וַיַכְנַע  יב בָם בֶׁ  .עֹזֵר וְאֵין, כָשְלוּ;    לִּ

זְעֲקוּוַ   יג ל יִּ ם בַצַר, יְהוָה-אֶׁ ם;    לָהֶׁ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ יעֵם, מִּ  .יוֹשִּ

יאֵם  יד ךְ, יוֹצִּ ת מֵחֹשֶׁ ם;    וְצַלְמָוֶׁ  .יְנַתֵק וּמוֹסְרוֹתֵיהֶׁ

פְלְאוֹתָיו;    חַסְדּוֹ  לַיהוָה יוֹדוּ  טו בְנֵי, וְנִּ  .אָדָם לִּ

י  טז בַר-כִּ ת דַּלְתוֹת, שִּ יחֵי;    נְחֹשֶׁ ל וּבְרִּ דֵּעַ  בַרְזֶׁ  .גִּ

ים  יז לִּ ךְ, אֱוִּ רֶׁ דֶּׁ שְעָם מִּ םֺוּמֵעֲו;    פִּ תְעַנּוּ, נֹתֵיהֶׁ  .יִּ

ל-כָל  יח יעוּ;    נַפְשָם תְתַעֵב, אֹכֶׁ ת שַעֲרֵי-עַד, וַיַגִּ  .מָוֶׁ

זְעֲקוּ  יט ל וַיִּ ם בַצַר, יְהוָה-אֶׁ ם;    לָהֶׁ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ יעֵם מִּ  .יוֹשִּ

שְלַח  כ רְפָאֵם, דְּבָרוֹ  יִּ ימַלֵט;    וְיִּ יתוֹתָם, וִּ שְחִּ  .מִּ

פְלְאוֹתָיו;    חַסְדּוֹ  לַיהוָה יוֹדוּ  כא בְנֵי, וְנִּ  .אָדָם לִּ

זְבְחוּ  כב בְחֵי, וְיִּ יסַפְרוּ;    תוֹדָה זִּ נָּה מַעֲשָיו וִּ  .בְרִּ

יוֹת, הַיָם יוֹרְדֵי   כג ם, מְלָאכָה עֹשֵי;    בָאֳנִּ ים בְמַיִּ  .רַבִּ



פְלְאוֹתָיו;    יְהוָה מַעֲשֵי, רָאוּ הֵמָה   כד מְצוּלָה, וְנִּ  .בִּ

ר   כה  .גַלָיו וַתְרוֹמֵם;    סְעָרָה רוּחַ , וַיַעֲמֵד--וַיֹאמֶׁ

ם יַעֲלוּ   כו תְמוֹגָג בְרָעָה, נַפְשָם;    תְהוֹמוֹת יֵרְדוּ, שָמַיִּ  .תִּ

כוֹר, וְיָנוּעוּ יָחוֹגוּ   כז תְבַלָע, חָכְמָתָם-כָלוְ ;    כַשִּ  .תִּ

צְעֲקוּ   כח ל וַיִּ ם בַצַר, יְהוָה-אֶׁ ם;    לָהֶׁ מְצוּקֹתֵיהֶׁ יאֵם, וּמִּ  .יוֹצִּ

דְמָמָה, סְעָרָה יָקֵם  כט ם, וַיֶׁחֱשוּ;    לִּ  .גַלֵיהֶׁ

שְמְחוּ  ל י וַיִּ שְתֹקוּ-כִּ ל, וַיַנְחֵם;    יִּ פְצָם מְחוֹז-אֶׁ  .חֶׁ

פְלְאוֹתָיו;    חַסְדּוֹ  לַיהוָה יוֹדוּ  לא בְנֵי, וְנִּ  .אָדָם לִּ

ירוֹמְמוּהוּ  לב קְהַל, וִּ ים וּבְמוֹשַב;    עָם-בִּ  .יְהַלְלוּהוּ זְקֵנִּ

דְבָר נְהָרוֹת יָשֵם  לג ם וּמֹצָאֵי;    לְמִּ מָאוֹן, מַיִּ  .לְצִּ

ץ  לד רֶׁ י אֶׁ מְלֵחָה, פְרִּ  .בָהּ יוֹשְבֵי, מֵרָעַת;    לִּ

דְבָר יָשֵם  לה ם-לַאֲגַם, מִּ ץ;    מַיִּ רֶׁ יָה וְאֶׁ ם לְמֹצָאֵי, צִּ  .מָיִּ

ב  לו ים שָם וַיוֹשֶׁ יר, וַיְכוֹנְנוּ;    רְעֵבִּ  .מוֹשָב עִּ

זְרְעוּ  לז טְעוּ, שָדוֹת וַיִּ ים וַיִּ י, וַיַעֲשוּ;    כְרָמִּ  .תְבוּאָה פְרִּ

רְבוּ וַיְבָרְכֵם  לח מְתָם;    מְאֹד וַיִּ יט אלֹ, וּבְהֶׁ  .יַמְעִּ

מְעֲטוּ  לט ר    --וַיָשֹחוּ וַיִּ  .וְיָגוֹן רָעָה מֵעֹצֶׁ

ים-עַל, בוּז שֹפֵךְ    מ יבִּ ךְ-לֹא בְתֹהוּ, וַיַתְעֵם;    נְדִּ  .דָרֶׁ

בְיוֹן וַיְשַגֵב  מא י אֶׁ ם;    מֵעוֹנִּ שְפָחוֹת, כַצֹאן וַיָשֶׁ  .מִּ

רְאוּ  מב ים יִּ שְמָחוּ יְשָרִּ יהָ  קָפְצָה, עַוְלָה-וְכָל;    וְיִּ  .פִּ
י  מג שְמָר חָכָם-מִּ תְבוֹנְנוּ;    אֵלֶׁה-וְיִּ יְהוָה חַסְדֵי, וְיִּ  
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1. hоду  ла-донай  ки  тов,  ки  леолам  хасдо  2. Йомру  геулей  Адонай,  ашер  геалам  

ми-яд  цар  3. У-ме-арацот  кибцам  ми-мизрах  у-ми-маарав,  ми-цафон  у-ми-ям  4.  

Тау  ва-мидбар  би-шимон  дарех,  ир  мошав  ло  мацау  5.  Реэвим  гам  цемеим,  

нафшам  баhэм  титъатаф  6.  Ва-ицъаку  эль  Адонай  ба-цар  лаhэм,  ми-мецукотеhэм  

яцилем  7.  Ва-ядрихем  бе-дерех  ешара,  лалехет  эль  ир  мошав  8.  Йоду  ла-Донай  

хасдо  ве-нифлеотав  ливней  адам  9.  Ки  hисбия  нефеш  шокека,  ве-нефеш  реэва  

миле  тов  10.  Йошвей  хошех  ве-цальмавет,  асирей  они  у-варзель  11.  Ки hимру  

имрей  Эль,  ва-ацат  эльён  наацу  12.  Ва-яхна  бэ-амаль  либам,  кашелу  ве-эйн  озер  

13.  Ва-изъаку  эль  Адонай  ба-цар  лаhэм,  ми-мецукотеhэм  йошиэм  14.  Йоциэм  ме-

хошех  ве-цальмавет,  у-мосеротеhэм  йенатек  15.  Йоду  ла-Донай  хасдо,  ве-

нифлеотав  ливней  адам  16.  Ки  шибар  дальтот  нехошет,  у-врихей  варзель  гидеа  

17.  Эвилим  ми-дерех  пишъам,  у-ме-авонотеhэм  йитъану  18.  Коль  охель  тетаэв  

нафшам,  ва-ягиу  ад  шаарей  мавет  19.  Ва-изъаку  эль  Адонай  ба-цар  лаhэм,  ми-

мецукотеhэм  йошиэм  20.  Йишлах  деваро  ве-ирпаэм,  ви-малет  ми-шхитотам  21.  

Йоду  ла-Донай  хасдо,  ве-нифлеотав  ливней  адам  22.  Ве-избеху  зивхей  тода,  ви-

сапру  маасав  бе-рина  23.  Йордей  hа-ям  ба-ониёт,  осей  мелаха  бе-маим  рабим  24.  

hэма  рау  маасей  Адонай,  ве-нифлеотав  би-мцула  25.  Вайомер  ва-яамед  руах  

сеара,  ва-тромем  галав  26.  Яалу  шамаим  йерду  теhомот,  нафшам  бе-раа  титмогаг  

27.  Яхогу  ве-януу  ка-шикор,  ве-холь  хохматам  титбала  28.  Ва-ицъаку  эль  Адонай  

ба-цар  лаhэм,  ми-мецукотеhэм  йоциэм  29.  Якем  сеара  ли-дмама,  ва-йехешу  

галеhэм  30.  Ва-исмеху  хи  иштоку,  ва-янхем  эль  мехоз  хефцам  31.  Йоду  ла-Донай 

хасдо,  ве-нифлеотав  ливней  адам  32.  Ви-ромемуhу би-кhаль  ам,  у-в-мошав  

зекеним  йеhалелуhу  33.  Ясем  неhарот  ле-мидбар,  у-моцаэй  маим  ле-цимаон  34.  

Эрец  пери  ли-млеха,  ме-раат  йошвей  ва  35.  Ясем  мидбар  ла-агам  маим,  ве-эрец  

ция  ле-моцаэй  маим  36.  Ва-ёшев  шам  реэвим,  ва-йхонену  ир  мошав  37.  Ва-

йизреу  садот  ва-йитъу  херамим,  ва-яасу  пери  тевуа  38.  Ва-йварехэм  ва-ирбу  меод,  

у-вhемтам  ло  ямъит  39.  Ва-имъату  ва-ясоху,  ме-оцер  раа  ве-ягон  40.  Шофех  буз  

аль  недивим,  ва-ятъэм  бе-тоhу  ло  дарех  41.  Ва-йсагев  эвьён  ме-они,  ва-ясем  ка-

цон мишпахот  42.  Иръу  ешарим  ве-исмаху,  ве-холь  авла  кафца  пиhа  43.  Ми  

хахам  ве-ишмор  эле,  ве-итбонену  хасдей  Адонай. 



Теhилим 107 

1. «Благодарите Г-спода, ибо Он добр, и навеки милость Его!» - 2 провозгласите это, 

спасенные Г-сподом, избавленные Им от рук врагов, 3 собранные Им со стольких 

стран: с востока и запада, с севера и юга 4. Когда заблудились они в пустыне, не находя 

дороги к городу населенному, 5 страдали от голода и жажды, то пали духом 6 и 

воззвали к Г-споду в беде своей, и Он спас их от бедствия, 7 повел их прямой дорогой к 

заселенному городу 8. Пусть благодарят они Г-спода за милость Его, за чудеса, 

дарованные сынам человеческим, 9 за то, что напоил жаждущих, накормил голодных! 

10. Сидели они во тьме, под сенью смерти, узники страдания и в оковах железных – 11 

ибо ослушались слов Г-спода, пренебрегли советом Всевышнего 12. И тяжким 

бременем смирил сердца их! Терпели крах – и не было помощника 13. И воззвали к Г-

споду в беде своей, и Он спас их от бедствий, 14 вывел их из тьмы, из-под сени 

смертной, разбил кандалы их 15. Пусть благодарят они Г-спода за милость Его, за 

чудеса, дарованные сынам человеческим, за то, что разбил Он двери медные, рассек 

засовы железные!.. 17. Больные в наказание за грешный путь свой, за преступления 

свои страдают! 18. Всякую пищу отвергает душа их, и уже приблизились к вратам 

смерти, 19 и воззвали к Г-споду в беде своей, и Он спас их от бедствия, 20 послал слово 

Свое – и исцелил их, спас от могилы 21. Пусть благодарят они Г-спода за милость Его, 

за чудеса, дарованные сынам человеческим! 22. Пусть они принесут жертвы 

благодарственные; пусть в песнях расскажут о делах Его!.. 23. Выходящие на кораблях 

в море, работающие в бескрайних водах – 24 те видели деяния Г-спода, и чудеса Его в 

пучинах: 25 изрек Он – и поднялся ветер бурный, вздымающий валы; 26 взлетали до 

небес и падали в бездну, душа их трепетала в несчастии! 27. Кружились и шатались 

они, словно пьяные; бессильным оказалось все мастерство их 28. И воззвали они к Г-

споду в беде своей, и Он из бедствия их вывел 29. Сменил бурю тишиною, успокоил 

волны 30. Ликовали они покою, тому, что привел Он их к цели желанной 31. Пусть 

благодарят они Г-спода за милость Его, за чудеса, дарованные сынам человеческим! 

32. Пусть расскажут о величие Его в собрании многолюдном; пусть воздадут Ему хвалу 

на совете старейшин! 33. Он превращает реки в пустыню, и источники – в местность 

безводную; 34 страну плодородную – в солончак, за грехи жителей ее 35. Он обращает 

пустыню в озеро, землю иссохшую – в источники 36. Он поселяет там голодных; и они 

основывают там город обитаемый, 37 засевают поля, сажают виноградники, 

выращивают урожай 38. Благословляет Он их, - и становятся многочисленными; и 

поголовье скота их не уменьшается 39. А другие становятся малочисленными и 

согбенными от постоянной скудности и горя 40. Он изливает позор на вельмож, 

заставляет их блуждать в пустыне, не зная пути 41. Но бедняка он спасает от 

разорения, умножает его семью, как отару овец 42. Видят праведники и радуются, а 

всякая несправедливость умолкает 43. Мудрый запомнит это и поймет милость Г-

спода!     

 

 ג"תהילים פרק פ
זְמוֹר לְאָסָף  א יר מִּ  .שִּ
ים אַל  ב י-אֱלֹהִּ חֱרַש וְאַל-אַל   לָךְ; -דֳּמִּ שְקֹט אֵל-תֶׁ  .תִּ
י  ג הֱמָיוּן; -כִּ יךָ, יֶׁ נֵּה אוֹיְבֶׁ יךָ, נָשְאוּ רֹאש   הִּ  .וּמְשַנְאֶׁ
ימוּ סוֹד;-עַל  ד תְיָעֲצוּ, עַל  עַמְךָ, יַעֲרִּ  .צְפוּנֶׁיךָ-וְיִּ
גוֹי;--אָמְרוּ  ה ידֵם מִּ זָכֵר שֵם-וְלֹא  לְכוּ, וְנַכְחִּ שְרָאֵל עוֹד-יִּ  .יִּ
י נוֹעֲצוּ לֵב יַחְדָּו;  ו כְרֹתוּ  כִּ ית יִּ יךָ, בְרִּ  .עָלֶׁ
ים;אָהֳ   ז שְמְעֵאלִּ ים  לֵי אֱדוֹם, וְיִּ  .מוֹאָב וְהַגְרִּ
ם גְבָל וְעַמוֹן, וַעֲמָלֵק;   ח ת, עִּ  .יֹשְבֵי צוֹר-פְלֶׁשֶׁ
מָם;-גַם  ט לְוָה עִּ בְנֵי  אַשוּר, נִּ לָה-הָיוּ זְרוֹעַ לִּ  .לוֹט סֶׁ
דְיָן; -עֲשֵה  י ם כְמִּ ישוֹן לָהֶׁ ין, בְנַחַל קִּ יסְרָא כְיָבִּ  .כְסִּ



שְמְדוּ בְעֵין  יא ן, לָאֲדָמָה דֹּאר;-נִּ  .הָיוּ דֹּמֶׁ
יתֵמוֹ נְ   יב יבֵימוֹ, כְעֹ שִּ זְאֵב;דִּ בַח וּכְצַלְמֻנָּע, כָל רֵב וְכִּ יכֵימוֹ -וּכְזֶׁ  .נְסִּ
ירְשָה לָנוּ  יג ר אָמְרוּ, נִּ ים - אֲשֶׁ  .אֵת, נְאוֹת אֱלֹהִּ
יתֵמוֹ כַגַלְגַל;אֱ   יד פְנֵי  לֹהַי, שִּ  .רוּחַ -כְקַש, לִּ
בְעַר  טו ים יָעַר; -כְאֵש תִּ הָבָה, תְלַהֵט הָרִּ  .וּכְלֶׁ
רְדְּ   טז ךָ;כֵן, תִּ  .וּבְסוּפָתְךָ תְבַהֲלֵם  פֵם בְסַעֲרֶׁ
ם קָלוֹן;מַלֵ   יז מְךָ יְהוָה  א פְנֵיהֶׁ יבַקְשוּ שִּ  .וִּ

בָהֲלוּ עֲדֵייֵ   יח  .וְיַחְפְרוּ וְיֹאבֵדוּ  עַד;-בֹשוּ וְיִּ
י  -וְיֵדְעוּ  יט ךָ-כִּ מְךָ יְהוָה לְבַדֶּׁ לְיוֹן,  :אַתָה שִּ ץ-כָל-עַל עֶׁ  .הָאָרֶׁ
 

Теhилим 83 

1. Шир  мизмор  ле-Асаф  2.  Элоhим  аль  доми  лах,  аль  техераш  ве-аль  тишкот  Эль  

3.  Ки  hине  ойевеха  йеhэмаюн,  у-мсанъэха  насъу  рош  4.  Аль  амеха  яариму  сод,  

ве-итъяацу  аль  цефунеха  5.  Амру  леху  ве-наххидем  ми-гой,  ве-ло  изахер  шем  

Исраэль  од  6.  Ки  ноацу  лев  яхдав,  алеха  брит  ихроту  7.  Аhолей  Эдом  ве-

Ишмеэлим,  Моав  ве-hа-Грим  8. Гваль  ве-Амон  ва-Амалек,  Плешет  им  йошвей  ор  

9.  Гам  Ашур  нильва  имам,  hаю  зроа  ливней  Лот,  Сэла!  10.  Асэ  лаhэм  ке-Мидьян  

ке-Сисра  хе-Явин  бе-нахаль  Кишон  11.  Нишмеду  бе-Эйн  Дор,  hаю  домен  ла-адама  

12.  Шитемо  недивемо  ке-Орев  ве-хи-Зъэв,  у-х-Зевах  у-х-Цальмуна  коль  несихемо  

13.  Ашер  амеру  ниреша  лану,  эт  неот  Элоhим  14.  Элоhай,  шитемо  ха-гальгаль,  

ке-каш  лифней  руах  15.  Ке-эш  тивъар  яар,  у-хе-леhава  телаhет  hарим  16.  Кен  

тирдефем  бе-саареха  у-ве-суфатеха  теваhалем  17.  Мале  фенеhэм  калон,  ви-вакшу  

шимха  Адонай  17.  Йевошу  ве-ибаhалу  адей-ад,  ве-яхперу  ве-ёведу  19.  Ве-йедеу  ки  

ата  шимха  Адонай  левадеха,  эльён  аль  коль  hа-арец.  

Теhилим 83  

1. Песнь. Псалом Асафа 2. Б-же, не стерпи этого, не оставайся глухим, не сохраняй 

спокойствия! Б-же! 3. Вот, враги Твои шумят и ненавидящие Тебя подняли голову 4. 

Против народа Твоего зло замышляют, держат совет против тех, кого Ты оберегаешь 5. 

Говорят: давайте истребим их из числа народов; не оставим даже памяти об имени 

Израиля! 6. Приняли единодушное решение, против Тебя заключили союз 7. Шатры 

Эдома и исмаэлиты, Моав и агаритяне, гевал и Аммон, Амалек и Пелашет вместе с 

жителями Цора 9. Присоединилась к ним Ассирия, поддерживая потомков Лота. Сэла! 

10. Поступи с их вельможами так же, как с Мидьяном, как с Сисрой и Явином у ручья 

Кишон, истребленными у Эйн-Дора, телами своими удобрившими землю 12. Поступи 

с их вельможами, как с Оревом и Зеэвом; как с Зевахом и Цалмунной – со всеми 

князьями их, 13 которые говорили: присвоим себе обители Г-спода! 14. Б-же мой! 

Преврати их в перекати-поле, в солому на ветру 15. Как пожар сжигает лес, как пламя 

полыхает в горах, 16 так преследуй их бурей Своей, вихрем Своим приведи их в страх 

17. Пусть на лицах их отражается позор, пока не обратятся к имени Твоему, Г-споди 18. 

Пусть испытывают стыд и пребывают в вечном ужасе, будут посрамлены, и сгинут! 19. 

Пусть знают, что только Ты, чье имя Г-сподь, Всевышний над всей землей! 

 

 'תהילים פרק ל
זְמוֹר:  א יר  מִּ ד-שִּ ת לְדָוִּ  .חֲנכַֻת הַבַיִּ
י;   ב יתָנִּ לִּ י דִּ מְךָ יְהוָה, כִּ י-וְלֹא   אֲרוֹמִּ מַחְתָ אֹיְבַי לִּ  .שִּ
י    --יְהוָה אֱלֹהָי  ג רְפָאֵנִּ יךָ, וַתִּ י אֵלֶׁ וַּעְתִּ  .שִּ
ן--יְהוָה  ד יתָ מִּ עֱלִּ י; -הֶׁ י, מיורדי   שְאוֹל נַפְשִּ יתַנִּ יִּ י -חִּ יָרְדִּ  .( בוֹר-)מִּ
ידָיו;   ה ר קָדְשוֹ    זַמְרוּ לַיהוָה חֲסִּ  .וְהוֹדוּ, לְזֵכֶׁ
גַע, בְאַפוֹ   ו י רֶׁ רְצוֹנוֹ   -כִּ ים בִּ י;  :חַיִּ כִּ ין בֶׁ ב, יָלִּ רֶׁ נָּה   בָעֶׁ ר רִּ  .וְלַבֹקֶׁ



י  ז י בְשַלְוִּ י, אָמַרְתִּ מוֹט לְעוֹלָם-בַל -וַאֲנִּ  .אֶׁ
עֱמַדְתָה   -יְהוָה  ח רְצוֹנְךָ, הֶׁ יבִּ סְתַרְתָ פָנֶׁיךָ;  :עֹז-לְהַרְרִּ בְהָל הִּ י נִּ יתִּ  .הָיִּ
קְרָא;   ט יךָ יְהוָה אֶׁ ל אֵלֶׁ תְחַנָּן-וְאֶׁ  .אֲדֹנָי, אֶׁ
י, -מַה  י צַע בְדָמִּ ל בֶׁ י אֶׁ דְתִּ ךָ הֲיוֹדְךָ עָפָר;  :שָחַת-בְרִּ תֶׁ יד אֲמִּ  .הֲיַגִּ

י; -שְמַע  יא י-יְהוָה, הֱיֵה יְהוָה וְחָנֵּנִּ  .עֹזֵר לִּ
י:   בי י, לְמָחוֹל לִּ סְפְדִּ מְחָה הָפַכְתָ מִּ י שִּ י; וַתְאַזְרֵנִּ תַחְתָ שַקִּ  .פִּ

רְךָ כָבוֹד  יג דֹּם -לְמַעַן, יְזַמֶׁ ךָ  :וְלֹא יִּ  .יְהוָה אֱלֹהַי, לְעוֹלָם אוֹדֶׁ
 

Теhилим 30 

1.  Мизмор  шир  ханукат  hа-баит  ле-Давид  2.  Аромимха  Адонай  ки  дилитани,  ве-

ло  симахта  ойвай  ли  3.  Адонай  Элоhай,  шивъати  элеха  ва-тирпаэни  4.  Адонай  

hеэлита  мин  шеоль  нафши,  хиитани  ми-яредей  вор  5.  Замеру  ла-Донай  хасидав,  

ве-hоду  ле-зехер  кодшо  6.  Ки  рега  бе-апо  хаим  би-рцоно,  ба-эрев  ялин  бехи  ве-

ла-бокер  рина  7.  Ва-ани  амарти  ве-шальви,  баль  эмот  леолам  8.  Адонай  би-

рцонха  hеэмадта  ле-hарери  оз,  hистарта  фанеха  hаити  нивhаль  9.  Элеха  Адонай  

экра,  ве-эль  Адонай  этханан 10.  Ма  беца  бе-дами  бе-ридти  эль  шахат,  hаёдеха  

афар  hа-ягид  амитеха  11.  Шма  Адонай  ве-хонени,  Адонай  hэе  озер  ли  12.  

Hафахта  миспеди  ле-махоль  ли,  питахта  саки  ва-теазрени  симха  13.  Лемаан  

йизмереха  хавод  ве-ло  идом,  Адонай  Элоhай  леолам одека. 

Теhилим 30 

1. Псалом, песнь Давида при освящении дома 2. Превозношу Тебя, Г-споди, ибо Ты поднял 

меня и не дал врагам моим торжествовать надо мной 3. Г-сподь, Б-г мой! Тебе я молился – и Ты 

исцелил меня! 4. Г-споди! Ты вытащил душу мою из бездны, Ты сохранил мне жизнь, не дал 

мне спуститься в могилу 5. Пойте Г-споду, преданные Ему, славьте святое Имя Его 6. Ведь гнев 

Его – на мгновение, а любовь – на всю жизнь. Вечером засыпает человек в слезах, а утром 

просыпается в радости 7. Я сказал беззаботно: «Никогда не споткнусь!» 8. Это Ты, Г-сподь, 

благоволением Своим утвердил меня, как гору могучую, но, когда Ты спрятал лик Свой, объял 

меня ужас 9. Начал к Тебе, Г-сподь, взывать, Владыку своего умолять: 10. «Какая польза, если 

прольется моя кровь, если сойду я в могилу? Будет ли прах воздавать Тебе хвалу, возвещать 

истину Твою?» 11. «Внемли, Г-споди, пожалей меня! Г-споди, помоги мне!» 12. Ты превратил 

траур мой в ликование мне; дал мне снять грубую одежду и облачиться в праздничный наряд! 

13. Потому не умолкая пою о славе Твоей! Г-сподь, Б-г мой, вечно буду превозносить Тебя!  

 נ”תהילים פרק ק
 :יָהּ-הַלְלוּ  א

יעַ עֻזוֹ    אֵל בְקָדְשוֹ; -הַלְלוּ רְקִּ  .הַלְלוּהוּ, בִּ
גְבוּרֹתָיו;   ב  .הַלְלוּהוּ, כְרֹב גֻדְלוֹ    הַלְלוּהוּ בִּ
נּוֹר   הַלְלוּהוּ, בְתֵקַע שוֹפָר;   ג ל וְכִּ  .הַלְלוּהוּ, בְנֵבֶׁ
ים וְעֻגָב   הַלְלוּהוּ, בְתֹף וּמָחוֹל;   ד נִּּ  .הַלְלוּהוּ, בְמִּ
לְצְלֵי  ה לְצְלֵי תְרוּעָה   שָמַע; -הַלְלוּהוּ בְצִּ  .הַלְלוּהוּ, בְצִּ
 יָהּ-הַלְלוּ           כֹל הַנְּשָמָה, תְהַלֵל יָהּ:   ו

Теhилим 150 

1.  hалелуя,  hалелу  Эль  бе-кодшо,  hалелуhу  би-ркия  узо  2.  hалелуhу  ви-гвуротав,  

hалелуhу  ке-ров  гудло  3.  hалелуhу  бе-тека  шофар,  hалелуhу  бе-невель  ве-хинор  4.  

hалелуhу  бе-тоф  у-махоль,  hалелуhу  бе-миним  ве-угав  5.  hалелуhу  ве-цильцлей 

шама,  hалелуhу  бе-цильцелей  теруа  6.  Коль  hа-нешама  теhалель  я, hалелуя! 

Теhилим 150 



1. Славьте Б-га! Воздайте хвалу Б-гу в святыне Его, воздавайте хвалу Б-гу в небесном чертоге 

Его! 2. Воздайте хвалу Б-гу рассказами о могуществе Его; воздайте хвалу, достойную величия 

Его! 3. Славьте Его, трубя в шофар, славьте Его, играя на арфе и лире! 4. Славьте Его под звуки 

бубнов и флейт, воздавайте Ему хвалой под звуки струн и труб! 5. Славьте Его под звон литавр; 

воздайте Ему хвалу под звуки фанфар! 6. Каждая душа, пусть воздаст хвалу Б-гу! Славьте Б-га!  

 

 

 תפילה לאחרי קריאה ספר התהילים

י יִּ  יקִּ ימִּ שְרָאֵל. וּתְשוּעַת צַדִּּ שְמַח יִּ שְרָאֵל, בְשוּב יְהוָה שְבוּת עַמוֹ, יָגֵל יַעֲקֹב יִּ יוֹן יְשוּעֻת יִּ צִּ צָרָה. וַיַעְזְרֵם יְיָ ים מֵיְיָ מָעוּזָם בְעֵת תֵן מִּ

י חָסוּ בוֹ  יעֵם כִּ ים וְיוֹשִּ  .וַיְפַלְטֵם, יְפַלְטֵם מֵרְשָעִּ

Молитва после чтения Теhилим 

Ми йитен ми-Цион ешуат Исраэль, бе-шув Адонай швут амо, ягель Яаков исмах Исраэль. У-

тшуат цадиким ме-Адонай маузам бе-эт цара. Ва-яазрем Адонай ва-йефальтем, йефальтем ме-

ршаим ве-йошиэм ки хасу во. 

 

 אֱל מָלֵא רַחֲמִים
 

ים ים שוֹכֵן בַמְרוֹמִּ  .אֱל מָלֵא רַחֲמִּ

ינָה  .הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה עַל כַנְפֵי הַשְכִּ

ים ירִּ ים וּמַזְהִּ ירִּ יע מְאִּ ים כְזוֹהַר הָרָקִּ ים וּטְהוֹרִּ  בְמַעֲלוֹת קְדוֹשִּ

ישָה מִּ  שמוֹת שִּ ילָדוֹתילְנִּ ים וִּ ים, יְלָדִּ ים, נָשִּ שְרָאל, אֲנָשִּ  ,לְיוֹנֵי אַחֵינוּ בְנֵי יִּ

ם ים וְעוֹזְרֵיהֶׁ ידֵי הַנָּאצִּ ים בִּ קְבְרוּ חַיִּ נִּ טְבְעוּ וְשֶׁ נִּ נֶׁחְנְקוּ, שֶׁ שְרְפוּ, שֶׁ נִּ שְחֲטוּ, שֶׁ נִּ רְגוּ, שֶׁ נֶׁהֶׁ  !מַח שְמָםיִּ י שֶׁ

ת נַפְשָם עַל קְדֻשַת הַשֵםריכוז ובְמַחֲנוֹת   .הַשְמָדָה, וּמָסְרוּ אֶׁ

ים לְעִּ  תְפַלְלִּ אָנוּ מִּ םיבַעֲבוּר שֶׁ שְמוֹתֵיהֶׁ  .לוּי נִּ

ם שְמוֹתֵיהֶׁ ת נִּ ים אֶׁ צְרוֹר הַחַיִּ צרוֹר בִּ ים, וְיִּ ירֵם בְסֵתֵר כְנָפָיו לְעוֹלָמִּ ים יַסְתִּ  .לַכֵן בַעַל הָרַחֲמִּ

ן תְהֵא  שְכָבָםבְגַן עֵדֶׁ  .מְנוּחָתָם. יְיָ הוּא נַחֲלָתָם. וְיַנוּחוּ בְשָלוֹם עַל מִּ

 .וְנֹאמַר אָמֵן

 

ИЗКОР 
Эль  мале  рахамим,  шохен  ба-мромим,  hамце  менуха  нехона  аль канфей  hа-Шхина.  Бе-

маалот  кдошим  у-теhорим  ке-зоhар  hа-ракия  меирим  у-мазhирим  ле-нишмот  шиша 

мильёней  ахену  бней  Исраэль,  анашим,  нашим,  йеладим  ви-ладот,  ше-неhергу,  ше-

нишхату,  ше-нисрефу,  ше-нихнеку,  ше-нитбеу  хаим  би-дей  hа-нацим  ве-озрейhэм  (йимах  

шмам!)  бе-маханот  рикуз  ве-hашмада,  у-масру  эт  нафшам  аль  кидуш  hашем.  Ба-авур  ше-

ану  митпалелим  ле-илуй  нишмотеhэм,  лахен  бааль  hа-рахамим  ястирем  бе-сетер  кнафав  

леоламим,  ве-ицрор  би-црор  hа-хаим  эт  нишмотеhэм.  Бе-ган  Эден  теhэ  менухатам.  

Адонай  hу  нахалатам.  Ве-януху  бе-шалом  аль  мишкавам, ве-номар  Амен!   

 

Поминальная молитва о жертвах 

Холокоста 
Г-сподь, исполненный милосердия, восседающий в высях небесных, защитник вдов и отец 

сирот. Тебя молим, пребывающий в небесах, даруй истинный покой под сенью присутствия 

Твоего душам шести миллионов братьев наших, сыновей Исраэля, мужчин, женщин и детей, 

которые были расстреляны, зарезаны, сожжены, удушены и погребены заживо нацистами и их 



приспешниками (да исчезнет память о них) повсюду и в лагерях смерти, жертвуя своими 

жизнями во имя освящения Имени Твоего. И пусть молитвы наши будут о возвышении этих 

душ, поэтому, Б-же Милосердный, укрой их под сенью крыл своих навеки, и да пребудут души 

их в обители вечной жизни. В раю будет им истинное спокойствие, ибо в Г-споде найдут они 

удел свой. Пусть же покоятся с миром, и скажем Амен!     

 

 קדיש דרבנן נוסח אשכנז

תְקַדַּש שְמֵהּ רַבָא.  תְגַדַּל וְיִּ (אמן)יִּ  

יךְ מַלְכוּתֵהּ רְעוּתֵהּ וְיַמְלִּ י בְרָא כִּ מְרוּ אָמֵן .בְעָלְמָא דִּּ יב, וְאִּ זְמַן קָרִּ שְרָאֵל בַעֲגָלָא וּבִּ .בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְכָל בֵית יִּ  

(אמן, יְהֵא שְמֵהּ רַבָא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָא)  

תְבָר תְפָאךְ וְיִּ ֵ יְהֵא שְמֵהּ רַבָא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָא: יִּ תְרוֹמֵ שְתַבַח וְיִּ תְהַלָל שְמֵהּ ֵ ר וְיִּ תְעַלֶׁה וְיִּ תְהַדָּר וְיִּ תְנַשֵא וְיִּ ם וְיִּ

יךְ הוּא.  (אמן)דְּקֻדְשָא. בְרִּ  

מְרוּ אָמֵן.  ירָן בְעָלְמָא. וְאִּ ירָתָא תֻשְבְחָתָא וְנֶׁחֱמָתָא דַּאֲמִּ רְכָתָא וְשִּ ן כָל בִּ (אמן)לְעֵלָא מִּ  

שְ  ין בְאוֹרַיְתָא.עַל יִּ ידֵיהוֹן. וְעַל כָל מַאן דְּעָסְקִּ ידֵי תַלְמִּ ידֵיהוֹן וְעַל כָל תַלְמִּ ישָא  רָאֵל וְעַל רַבָנָן. וְעַל תַלְמִּ י בְאַתְרָא קַדִּּ דִּּ

י בְכָל אֲתַר וַאֲתַר. יְהֵא לְהוֹן וּלְכוֹן שְלָמָא רַבָ  סְדָּא וְרַחֲמהָדֵין וְדִּ נָּא וְחִּ יכ   יֵ יי וְחַ ֵ א חִּ ן קֳדָם  יֵ אֲרִּ יחֵי וּפֻרְקָנָא מִּ וּמְזוֹנֵי רְוִּ

מְרוּ אָמֵן.  שְמַיָא וְאַרְעָא וְאִּ (אמן)אֲבוּהוֹן דְּבִּ  

ים ן שְמַיָא וְחַיִּ מְרוּ אָמֵן.  ֵ בֹטו יְהֵא שְלָמָא רַבָא מִּ שְרָאֵל. וְאִּ (אמן)עָלֵינוּ וְעַל כָל יִּ  
מְרוּ אָמֵן.  שְרָאֵל וְאִּ ה שָלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָל יִּ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׁ ה שָלוֹם בִּ (אמן)עוֹשֶׁ  

 

КАДИШ 
(поминальная молитва по обычаю ашкеназских общин,  

произносимая только в миньяне) 

 

ИСГАДАЛ ВЕ-ИСКАДАШ ШМЕ РАБО (омен). 

БЕ-ОЛЬМО ДИ ВРО ХИРЪУСЕЙ, ВЕ-ЯМЛИХ МАЛЬХУСЕЙ, БЕ-ХАЙЕХОН У-ВЕ-

ЁМЕЙХОН У-ВЕ-ХАЕЙ ДЕ-ХОЛЬ БЕЙС ИСРОЭЛЬ, БА-АГОЛО У-ВИ-ЗМАН КОРИВ, 

ВЕ-ИМРУ ОМЕН! 

Омен! Йеhе шмей рабо меворах леолам улеольмей ольмаё. 

ИСБОРАХ ВЕ-ИШТАБАХ ВЕ-ИТПОАР ВЕ-ИСРОМАМ ВЕ-ИСНАСЕ ВЕ-ИСhАДАР ВЕ-

ИСЪАЛЕ ВЕ-ИСhАЛАЛЬ, ШМЕЙ ДЕ-КУДШО БРИХ hУ (омен). 

ЛЕ-ЭЙЛО МИН КОЛЬ БИРХОСО, ВЕ-ШИРОСО, ТИШБЕХОСО ВЕ-НЕХАМОСО 

ДААМИРОН БЕ-АЛОМО, ВЕ-ИМРУ ОМЕН. (омен) 

АЛЬ ИСРОЭЛЬ ВЕ-АЛЬ РАБОНОН ВЕ-АЛЬ ТАЛМИДЕЙhОН ВЕ-АЛЬ КОЛЬ 

ТАЛМИДЕЙ ТАЛМИДЕЙhОН, ВЕ-АЛЬ КОЛЬ МАН ДЕ-ОСКИН БЕ-ОРАЙСО, ДИ БЕ-

АСРО hО-ДЕЙН ВЕ-ДИ БЕ-ХОЛЬ АСАР ВА-АСАР, ЙЕhЕ ЛЕhОН У-ЛЕХОН ШЛОМО 

РАБО ХИНО ВЕ-ХИСДО ВЕ-РАХАМЕЙ ВЕ-ХАЕЙ АРИХЕЙ У-МЕЗОНЕЙ РЕВИХЕЙ У-

ФУРКОНО, МИН КОДОМ АБУhОН ДИ ВИ-ШМАЁ ВЕ-АРЪО, ВЕ-ИМРУ ОМЕН! (омен) 

ЙЕhЕЙ ШЛАМО РАБО МИН ШМАЁ, ВЕ-ХАИМ ОЛЕЙНУ ВЕ-АЛЬ КОЛЬ ИСРОЭЛЬ, 

ВЕ-ИМРУ ОМЕН! (омен) 

ОСЕ ШОЛОМ БИ-МРОМОВ, hУ ЯАСЕ ШОЛОМ ОЛЕЙНУ, ВЕ-АЛЬ КОЛЬ ИСРОЭЛЬ, 

ВЕ-ИМРУ ОМЕН! (омен) 

 
 

עדות המזרח קדיש דרבנן נוסח  



תְגַדַּל תְקַדַּש שְמֵהּ רַבָא יִּ  (אָמֵן) וְיִּ

יךְ מַלְכוּתֵה,  רְעוּתֵה, וְיַמְלִּ י בְרָא, כִּ יחֵהּבְעָלְמָא דִּּ יקָרֵב מְשִּ  (אָמֵן)  וְיַצְמַח פֻרְקָנֵה, וִּ

מְרוּ אָמֵן יב, וְאִּ זְמַן קָרִּ שְרָאֵל, בַעֲגָלָא וּבִּ  ... (יהא שמיה רבה -אָמֵן ) בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְכָל בֵית יִּ
תְבָ  תְהַלָל יְהֵא שְמֵיהּ רַבָא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָא יִּ תְעַלֶׁה. וְיִּ תְהַדָּר. וְיִּ תְנַשֵא. וְיִּ תְרוֹמַם. וְיִּ תְפָאַר. וְיִּ שְתַבַח. וְיִּ רַךְ. וְיִּ

יךְ הוּא  (אָמֵן) .שְמֵהּ דְּקֻדְשָא, בְרִּ

מְרוּ אָמֵ  ירָן בְעָלְמָא, וְאִּ ירָתָא, תֻשְבְחָתָא וְנֶׁחֱמָתָא, דַּאֲמִּ רְכָתָא  ְשִּ ן כָל בִּ  (אָמֵן) .ןלְעֵלָא מִּ

 

שְרָאֵל י בְאַ עַל יִּ שְתָא. דִּּ ין בְאוֹרַיְתָא קַדִּּ ידֵיהוֹן. דְּעָסְקִּ ידֵי תַלְמִּ ידֵיהוֹן וְעַל כָל תַלְמִּ י בְכָל וְעַל רַבָנָן. וְעַל תַלְמִּ תְרָא הָדֵין וְדִּ
ן סְדָּא וְרַחֲמֵי. מִּ נָּא וְחִּ מְרוּ אָמֵן אֲתַר וַאֲתַר. יְהֵא לָנָא וּלְהוֹן וּלְכוֹן חִּ  (אָמֵן) .קֳדָם מָארֵי שְמַיָא וְאַרְעָא וְאִּ

 

יחָה וְכַפָרָה וְרֵיוַח  יְהֵא שְלָמָא ישוּעָה וְנֶׁחָמָה וְשֵיזָבָא וּרְפוּאָה וּגְאֻלָה וּסְלִּ ים וְשָבָע וִּ ן שְמַיָא, חַיִּ וְהַצָלָה. לָנוּ וּלְכָל רַבָא מִּ
מְרוּ אָ שְרָאֵל וְאִּ  (אָמֵן) .מֵןעַמוֹ יִּ

 
ה שָלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָל עַמוֹ : האומרים קדיש פוסעים שלוש פסיעות לאחור מְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׁ ה שָלוֹם בִּ עוֹשֶׁ

מְרוּ אָמֵן שְרָאֵל, וְאִּ  (אָמֵן) יִּ

 

 

КАДИШ  
(поминальная молитва по обычаю сефардских и восточных общин, 

произносимая только в миньяне) 

 

ИТГАДАЛ ВЕ-ИТКАДАШ ШМЕ РАБА(амен). 

БЕ-АЛЬМА ДИ ВЕРА ХИРЪУТЕ, ВЕ-ЯМЛИХ МАЛЬХУТЕ, ВЕ-ЯЦМАХ ПУРКАНЕ, ВИ-

КАРЕВ МЕШИХЕ (амен).  

БЕ-ХАЕХОН У-ВЕ-ЁМЕХОН У-В-ХАЕЙ ДЕ-ХОЛЬ БЕЙТ ИСРАЭЛЬ, БЕ-АГЪАЛА У-ВИ-
ЗМАН КАРИВ, ВЕ-ИМРУ АМЕН! 

 
Амен! Йеhе Шме Раба Меворах Леалам Ульальмей Альмая Итбарах. 

ВЕ-ИШТАБАХ ВЕ-ИТПААР ВЕ-ИТРОМАМ ВЕ-ИТНАСЕ ВЕ-ИТhАДАР ВЕ-ИТЪАЛЕ 

ВЕ-ИТЪhАЛАЛЬ, ШМЕ ДЕ-КУДША БРИХ HУ (амен). 

ЛЕ-ЭЛА МИН КОЛЬ БИРХАТА, ШИРАТА, ТИШБЕХАТА ВЕ-НЕХАМАТА ДААМИРАН 

БЕ-АЛЬМА, ВЕ-ИМРУ АМЕН. (амен) 

АЛЬ ИСРАЭЛЬ ВЕ-АЛЬ РАБАНАН ВЕ-АЛЬ ТАЛМИДЕЙhОН ВЕ-АЛЬ КОЛЬ 

ТАЛМИДЕЙ ТАЛМИДЕЙhОН, ДЕ-АСКИН БЕ-ОРАЙТА КАДИШТА, ДИ БЕ-АТАР hА-

ДЕН ВЕ-ДИ БЕ-ХОЛЬ АТАР ВЕ-АТАР, ЙЕhЕ ЛАНА ЛЬХОН У-ЛЬhОН ХИНА ВЕ-

ХИСДА ВЕ-РАХАМЕЙ, МИН КОДАМ МАРЕЙ ШМАЙЯ ВЕ-АРЪА, ВЕ-ИМРУ АМЕН! 

(амен) 

ЙЕhЕ ШЛАМА РАБА МИН ШМАЙЯ, ХАИМ ВЕ-САВА ВИ-ШУА ВЕ-НЕХАМА ВЕ-ШЕ-

ЗАВА У-РФУА У-ГЕУЛА У-СЛИХА ВЕ-ХАПАРА ВЕ-РЕВАХ ВЕ-hАЦАЛА ЛАНУ У-

ЛЕХОЛЬ АМО ИСРАЭЛЬ, ВЕ-ИМРУ АМЕН! (амен) 

ОСЕ ШАЛОМ БИ-МРОМАВ, hУ БЕ-РЕХАМАВ ЯАСЕ ШАЛОМ АЛЕЙНУ, ВЕ-АЛЬ КОЛЬ 

АМО ИСРАЭЛЬ, ВЕ-ИМРУ АМЕН! (амен) 

 

 

  



КАДИШ - перевод 

Да возвысится и освятится великое Имя Его! (Община отвечает: АМЕН!) 

в мире, сотворённом по воле Его. И установит Он Свою царскую власть, и взрастит 

спасение, и приблизит приход Машиаха Своего, (Община отвечает: АМЕН!) 

при жизни вашей и в дни ваши, при жизни всего народа Исраэля, в скорости, в 

ближайшее время. И возгласите: Амен! (Община отвечает: АМЕН!) 

Да будет благословенно великое имя Его всегда, в веки вечные! 

Да будет благословляемо и восхваляемо, чествуемо и величаемо, и превозносимо, и 

почитаемо, и возвеличено, и прославляемо имя Святого, Благословен Он, (Община 

отвечает: АМЕН!)  

выше всех благословений, и песнопений, и восхвалений, и слов умиления, 

произносимых в мире. И возгласите: Амен! (Община отвечает: АМЕН!) 

Над Исраэлем, и над учителями нашими, и над учениками их, и над учениками 

учеников их, и над всеми занимающимися изучением Торы, которые живут в этом 

месте или в любом другом месте, -- да будет (ниспослан) нам и вам мир великий, 

благоволение и милость, и милосердие, и долголетие, и изобилие пищи, и спасение – 

от Отца их, Который на небе. И возгласите: Амен! (Община отвечает: АМЕН!) 

Да будет с небес мир великий и жизнь благая нам и всему народу Исраэля.  

И возгласите: Амен! (Община отвечает: АМЕН!) 

Творящий мир на высотах Своих, Он да сотворит в милосердии Своём мир нам и всему 

Исраэлю. И возгласите: Амен! (Община отвечает: АМЕН!) 

  

 

פִלָה נֵי תְּ לָקַת לִפְּ יוםֹ הַנֵר הַדְּ ריָ יאִ  ו"כ בְּ  
ה ה אוֹדֶׁ ים בְסוֹד לֵבָב בְכָל יְהַוֶּׁ ים וּבְתוֹךְ וְעֵדָה יְשָרִּ נּוּ רַבִּ ה גָדוֹל בְיוֹם, אֲהַלְלֶׁ ים זֶׁ שְרִּ שָה עֶׁ שֹלְחו וְשִּ יו דֶׁ חְרוּר יוֹם, זִּ  שִּ

ים עַל גָבַרְנוּ בוֹ  וְהַצָלָה ידֵנוּ עָלֵינוּ הַקָמִּ ימֵי לְהַשְמִּ בְרָה בִּ ימֵי וְזָעַם עֶׁ ת בִּ מֶׁ לְחֶׁ יָה הָעוֹלָם מִּ יר, הַשְנִּ  נְבָרֵךְ תוֹדָה וְקוֹל וּבְשִּ
זְכֹרלֶׁאלֹהֵינוּ,  שְרָאֵל עַם יִּ ת יִּ ים אֶׁ ים הַקְדוֹשִּ ים מֵאוֹת וְהַטְהוֹרִּ ינוּ אֲלָפִּ בוֹרֵי מֵאָחִּ ל גִּ ר הַחַיִּ יעַ  כְזֹהַר אֲשֶׁ ים הָרָקִּ ירִּ  מְאִּ
ים ירִּ ח, וּמַזְהִּ ילָם הַשֵם קְדֻשַת עַל לָמוּת נַפְשָם רְפוֵּ שֶׁ ת בְהַצִּ ית אֶׁ ת עַם פְלֵטַת שְאֵרִּ שְרָאֵל, וְאֶׁ שְמוֹת יִּ ים נִּ  הַנֶּׁאֱהָבִּ
ים ימִּ ם וְהַנְּעִּ פְרְדוּ לֹא וּבְמוֹתָם בְחַיֵיהֶׁ הוּמְתוּ אַלְפֵי רְבַבוֹת מֵאוֹת שֵש נִּ שְרָאֵל, שֶׁ רְגוּ יִּ נֶּׁהֶׁ נֶּׁחְנְקוּ וְשֶׁ קְבְרוּ וְשֶׁ נִּּ ים וְשֶׁ ת, חַיִּ  וְאֶׁ

לוֹת ש קְהִּ חְרְבוּ הַקֹדֶׁ נֶּׁ ים, הַשֵם קְדֻשַת עַל שֶׁ יקִּ אלֹהֵי אֱלֹהֵינוּ יהוה לְךָ לְהוֹדוֹת כְדֵי אֵלוּ נֵרוֹת אָנוּ מַדְלִּ  אֲבוֹתֵינוּ, וּלְבָרֵךְ וֶׁ
ת מְךָ אֶׁ יתָ  הַטוֹבוֹת עַל שִּ עָשִּ ם שֶׁ מָנוּ אֲבוֹתֵינוּ עִּ ב וְעִּ רֶׁ צַלְתָנוּ מֵחֶׁ ר הִּ בֶׁ דֶׁ לַטְתָנוּ וּמִּ יךָ עֲזָרוּנוּ הֵנָּה עַד, מִּ  עֲזָבוּנוּ וְלֹא רַחֲמֶׁ

יךָ, וּלְאוֹת כָרוֹן חֲסָדֶׁ לוּי הַזִּ שְמָתָם וּלְעִּ ים נִּ י הַטְהוֹרִּ שְמַת ה׳ נֵר כִּ ן בְגַן, אָדָם נִּ ים בַעַל לָכֵן מְנוּחָתָם תְהֵא עֵדֶׁ  הָרַחֲמִּ
ם ירֵהֶׁ ר יַסְתִּ ים כְנָפָיו בְסֵתֶׁ צְרֹר, לָעוֹלָמִּ צְרוֹר וְיִּ ים בִּ ת הַחַיִּ שְמָתָם אֶׁ שְכָבָם עַל בְשָלוֹם וְיָנוּחוּ, נַחֲלָתָם הוּא יהוה, נִּ  מִּ

אָמֵן! אמַרֹוְנ  

 

Молитва перед зажиганием свечей в День 

Спасения и Освобождения 

Оде Адонай бе-холь левав бе-сод ешарим ве-эда, у-в-тох рабим аhалелену, бе-йом 

гадоль зе, эсрим ве-шиша ле-ходеш зив, йом шихрур ве-hацала, бо гаварну аль hа-

камим алейну леhашмидейну би-йемей эвра ве-заам, би-мей милхемет hа-олам hа-

шния, у-бе-шир ве-коль тода неварех ле-Лоhэйну: Изкор ам Исраэль эт hа-кедошим 

ве-hа-теhорим, меот алафим ме-ахейну, гиборей hэ-хаиль ашер ке-зоhар hа-ракиа 

меирим у-мазhирим, ше-херфу нафшам ламут аль кдушат hашем бе-hацилам эт 



шеэрит плетат ам Исраэль, ве-эт нишмот hа-неэhавим ве-hа-неимим бе-хаеhэм, у-в-

мотам ло нифраду, шеш меот ревавот, алфей Исраэль, ше-hумту, ве-ше-неhэргу, ве-

ше-нехнеку, ве-ше-никберу хаим, ве-эт кеhилот hа-кодеш, ше-нехреву аль кдушат 

hашем. Мадликим ану нерот элу кдей леhодот Леха Адо-най Элоhейну ве-Лоhей 

авотейну, у-льварех эт Шмеха аль hа-товот ше-асита им авотейну ве-иману, ме-херев 

hицальтану у-ми-девер милатетану, ад hэна азаруну рахамеха ве-ло азавуну хасадеха, 

у-льот ве-зикарон ве-илуй ле-нишматам hа-теhора ки нер hашем – нишмат адам! Бе-

ган Эден теhэ менухатам! Лахен, бааль hа-Рахамим ястирейhэм бе-сетер кнафав 

леоламим, ве-ицрор би-црор hа-хаим эт нишматам. Адо-най – hу нахалатам, ве-януху 

бе-шалом аль мишкавам ве-номар, Амен!  

 

Молитва перед зажиганием свечей в День 

Спасения и Освобождения (перевод) 

 

Возблагодарю Г-спода всем сердцем в совете прямодушных и в общине их и вместе со 

всеми восславлю Его в этот великий день, двадцать шестое число месяца сияния, День 

спасения и освобождения, когда мы одолели тех, кто встал чтобы уничтожить нас в 

гневе и ярости, во время Второй мировой войны. Песней и благодарениями 

благословим мы нашего Б-га. Пусть вспомнит народ Израиля святых и чистых, сотни 

тысяч наших братьев-героев, светящиеся и сияющие, как небесный свет, которые 

отдали свою жизнь во имя освящения Имени Всевышнего и спасения уцелевших душ 

народа Израиля; и души любимых и радовавших нас при жизни и в смерти 

неразлучных с нами шести миллионов евреев, умерщвленных, убитых, удушенных и 

погребенных заживо, а также святые общины, погибшие ради освящения Имени Б-га. 

Мы зажигаем эти свечи, чтобы возблагодарить Тебя, Г-сподь, наш Б-г и Б-г отцов 

наших, и благословить Твое Имя за те блага, которые Ты совершил с нашими отцами и 

с нами: от меча Ты спас нас, и от чумы Ты избавил нас, и по сей день поддерживаешь 

нас Своим милосердием и милость Твоя не оставляет нас. Мы зажигаем эти свечи и в 

знак памяти, и во имя возвышения чистых душ погибших, ибо «душа человека – 

светильник Г-спода». В Эденском саду обретут они покой, и потому укроет их 

Милосердный навечно под сенью Своих крыльев, и да прибудут их души в обители 

вечной жизни. Г-сподь – их удел, и пусть покоятся они с миром на своем ложе, и 

скажем Амен!    

 

 

 

 

 

 

 


